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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who was R. Shlomo Alkabetz's most famous disciple?

2. According to R. Shlomo Alkabetz, under what three
circumstances is a person reincarnated.

3. Trace the origin of the Kabbalas Shabbos liturgy.

4. How did the Arizal usher in the Shabbos?

5. What single thing will bring the final Redemption
(Geulah) and where is it hinted at in the "Lecho
Dodi" prayer?

This and much more will be addressed in the seventh
lecture of this series: "Lecho Dodi: The Life and Times of
Rav Shlomo Alkabetz".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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LECHO DODI: THE LIFE AND TIMES OF RAV SHLOMO ALKABETZ

I. R. Shlomo Alkabetz

A.
uiawl` ield dnly x"xd laewnd azkn wzrede epipnfl aexw rxi`y dyrn mkl aezk`
mkl erc :azkd gqep dfe .ycewd gex eilr ritede sqei zia epiax ly ziaa xagzn didy
ccple zereay lil epiytp lr cenrl ,mixagdn mkicare ecar ip`e e"xp ciqgd epnkqd ik
jeziga lecb lew ,e"xp ciqgd ita xacnd lew z` rnype ep`xea epkif  . . . .epipirn dpiy
epltpe ,wfge jled lewde ,ax zenirpd dide .mipian `le mirney eid mipkyd lke ,zeize`
xacn `edd xeaicde .`xend aexn ze`xl eipte eipir `yil yi`a gex did `le epipt lr
mkixy` ,mkl 'ely iaed` icici ,mixcdnd on mixcdnd icici erny :xn`e ligzde epnr
mkig` ipeyl ixac dk . . . . `ad mlera mkixy` dfd mlera mkixy` ,mkzcli ixy`e

zereay 'qn ycewd d"ly .uieewl` ield dnly

I am writing you the details of an incident that occurred close to our own time. This is
copied from a letter of the Mekubal, R. Shlomo HaLevi Alkabetz, who attached himself
to the household of Rabbainu Bais Yosef (R. Yosef Caro) and through him the Holy Spirit
was manifested. This is the text: You should know that the chasid (R. Yosef Caro), may
Hashem protect him, together with myself, his servant as well as yours, my Rabbinic
colleagues, decided to stay up the entire night of Shavuous and to overcome our desire to
sleep. . . . Our Creator gave us the merit and we heard a speaking voice coming from the
mouth of the chasid (R. Yosef Caro), may Gd protect him. It was a loud voice with
distinct letters. All of the neighbors could hear it, but they couldn't understand. The
sweetness was great and the sound got stronger. We fell upon our faces. We were so
frightened that we didn't have the courage to lift up our eyes and faces to see [what was
happening]. The voice was talking to us and began to say the following,  . . .
Sefer Shnei Luchos HaBris Mesechta Shavuous.

B.
my iletep`ixcp` dixwd ipldp miwl`l dlecb xir l` . . . ipgwl ia` zian ikxc 'c zevxa

'c xac iyer gk ixeab dxezd iytez mixyd ipira ogle ip`iad'dl` lk od . . . ippzp
zeidle mzeg`l iytp dzlk mbe dtqkp  .mzxez xdehe mzyecwe mzeciqgn ipir dz`x
. . ipini gkyz mzad` gky` m` mler zixa mnr dzxk`e . . . iytp dwac mzxeaga dpnp
ial l` dpz`e  . . . mdilrn cxt`e iale ipir my xy` mewnd l` ip`yi l-` gex ik dide .
zxye .mzwcve mzxez aexl mz` dzid izixa ik ield zixa dze` `xw`e . . . dcbdd yxtl
ik zix`ye my zeidl zixa mdnr zexkl . . . zn`e 'ely ixac eirceine eig` iptl ield
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ahine dlebd jeza dzr [ip`] ik . . . minid lk mkz` izixa dzide .edrx z`n yi` xzqp
zixa 'ql dncwd  .dler 'c xd l` dlebe lhlehn ip`e a"aez iavd ux`a meid dpd ixtq

ield

Hashem found favor in my ways and took me from the house of my father . . . and led me
to the great city unto Gd, Adrianople, and bestowed grace upon me in the eyes of the
princes of Torah, the mighty ones who do the bidding of Hashem. . . . I witnessed their
piety, sanctity and the purity of their Torah. My heart yearned for their fellowship and my
soul clung [to the hope of one day] becoming an integral part of their group. . . . I sealed
an eternal pact with them and [pledged] that if I would forget their love, I would forget
my right hand. . . . And it came to pass, as the spirit of Hashem lifted me up to go to the
place which my eyes and heart [longed], and I had to separate from them, . . . I put it in
my heart to explain the Hagadah. . . . I called this work, Bris HaLevi (the covenant of the
Levi) as my covenant bound me to them, because of the immensity of their Torah and
righteousness. And [through this work] the Levi will serve his brethren and close friends
with words of peace and truth . . . to seal with them a covenant and to serve as a reminder
as each one is now hidden from the other. My covenant shall be with you for all eternity .
. For I am now in the exile and the best of my books are in the land of desire (Israel) as I
am traveling and exiling myself to go up onto the mountain of the Lrd. Preface to Bris
HaLevi

C.
(1zad oiwngzz izn cr iytp l` dxne`e . . . mixyrd zpy l` ipew ipribda idie

lew rny`e . . . mei mei eizezlc lr cewyze jiwl` l` i`xw inew dzre . . . daaeyd
ield uawl` dnly x"d mkgd iwl`d laewnd iaxe ixen zigp `iny on yicwe xir ,xacn
ixac rnye jpf` hd ,jal ixac jenzi ipa il xn`ie ipxeie eizexih ilkid l` ip`iaie e"xp
ikxc cenll ipxirie . . . yacn wezn dpeazde dnkgd dxezd izlc lr ipaivie ,minkg

exiaecxew dyn 'xn mipenx qcxt xtq   .eixry geztl zegztne xdfd

And it came to pass, as my Master brought me to my twentieth year . . . I spoke to my
spirit, "How long will you remain hidden, you wayward daughter. . . . Arise now, call
unto your Gd, and engross yourself [in His Torah and sit] by His doorways, day after
day." I heard a voice speaking, a holy spirit had come down from Heaven, my master and
Rabbi, the Gdly mystic (Mekubal), the erudite, R. Shlomo Alkabetz, may Hashem
protect him. He brought me to the palaces of His cities and guided me. He said to me,
"My son, may your heart sustain my words. Bend your hear and listen to the words of the
sages." He established me by the doorways of the Torah, wisdom, understanding, which
is sweeter than honey. . . . And he awakened in me to study the ways of the Zohar and
[gave me] the keys to open up its gates. Sefer Pardes Rimonim, R. Moshe Cordovero

(2. . . eyxbzp ycegl dxyr dyy mei hay yceg 'ge 'ye mitl` zyng zpy
lv` azka melrde mixage [uawl` y"xdn] ixen oia miycegn mixac dnk my eycgzp

'` 'q w"nxdn oiyexib 'q   .e"vi ixen
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In the year 5308 (1548), on the  sixteenth day of the month of Shevat, we divorced
(exiled) ourselves from the world. . . Many fresh insights came to light through the
discussions between my master, [R. Shlomo Alkabetz,] and our group. These were
written down under the auspices of my master, may Hashem protect him. Sefer Gerushin
Chapter 1

(3epa mixi`n dxezd ixac eide epcal ip`e ixen haya e"h meia epyxbzp cer
'b 'iq oiyexibd 'q  .zxwei onc iqei 'x cr epklde mnvr itn mixn`p mixacde

My master, [R. Shlomo Alkabetz,] and myself together divorced (exiled) ourselves from
the world on the fifteenth day of Shevat.  The words of Torah began shining in us and it
welled up from inside of us spontaneously. We walked to the [tomb] of R. Yosei of
Yukras. Sefer Gerushin Chapter 3

D
"okae" dlna zegzetd ze`wqit yely `l` mi`xepd mini zlitza xnel `l dxed w"nxd]
l"vf ield [uawl` oa dnly 'x] `"ayxd in` ig` [y xg`l mle` ."ycwzi okae" hinydle
ea xfg] xdefdn xn`na zekenq el `vn oky . . . ycwzi okae k"b xnel k"g` rixkd

 "axrp xe`" xtql ezncwda w"nxd oa dilcb 'x  .[w"nxd

.[R. Moshe Cordovero instructed his followers to recite [in the third bracha of the Amida
on the Yomim Noraim] only three of the stanzas that begin with U'vichain, and not the
stanza that begins, U'vichain Yiskadaish . However, after the brother of my mother, [R.
Shlomo Alkabetz] HaLevi, zt"l, resolved, based on a statement of the Zohar, that one
should say U'vichain Yiskadaish, [R. Moshe Cordovero recanted]. R. Gedaliah, the son
of R. Moshe Cordovero in his preface to Ohr Nerav

E.
ly`d ciqgd mkgd ipnn zl`y .xdefdn '` xn`n yexita ex`w i"x`dnl xagndn daeyz
iwl`d zpeek jznkg xdef iptl jexrl e"xp ex`w sqei x"xden mler ceqi wicv xic`d

ield zpn 'q    . . .  .dyecwd ux`a wicvd zxeaw oipra d"r i"a y"xd

The following is a responsum from the author (R. Shlomo Alkabetz) to R. Yosef Caro
regarding the explanation of a certain statement of the Zohar: You, R. Yosef Caro, may
Hashem protect you, the pious scholar, the majestic tree, the righteous one who is the
very foundation of the world, asked me to present before your eminence the meaning of
the statement of that man of Gd, R. Shimon b. Yochai, of blessed memory, regarding the
burial of the tzaddik in the Holy Land. Sefer Monas HaLevi
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F.
y"xdn idl-`d ixacy xg`ne .mileblbd ipiipra milaewnd eazky dn micw` dpd
,ux`d lr mc` midl-` `xa meia ik xne`e ,edfe epeyl wizr` ,mixceqn xzeia uieewl`
zevn ,eizxeze eihtyn eizewg mde ,zeliv`d el my my xy` zexe`n ipin g"nx ea xviie
d"qye ,dfd mlerd mb didi mlvae ,xkfpd mlera mda ige mc`d mze` dyri xy` dyr
dler ,jxazi epnn dlev` miig znyp eit`a gtie .rcepk dyrz `l zevn d"qy cbpk micib
cg` xqg m`e ,dxcrp `l dpdn zg` xy`k elld zevna zxhewne zyaeln dzelra enr
wegx ok zevnd oipn oexqg itke .dl crepd mewnd l` dlri `le ,dzin aiig dipnq lkn
lr ezlnga jxazi `ede .dpiyrz `l xy` 'c zevnn zg` lr xar m` mb dne ,mewnd
l` dxfgd `ide leblbd zcn mdl owze ,gcp epnn gci izlal zeaygn ayg eici dyrn
mdn yi .zea` dyely ly zecn yely cbpk ,miwlg dyelyl zwlgp ef dcne .dfd mlerd
mr cqg zeyrl la` ,exary dxiar lr yper lawl `le exqgy devnl `l mlerd dfl exfgi
`xw` deknq`e ,xitqd zpal xtqae dpenzd xtqae d`iltd xtqa x`azpy enke ,mxec ipa
mirewyl rcepk zegte xzeia etlgzi m`e ,leblb enk xeaird ik ,mkprnl ia 'c xarziec
xn`il ozp `l xzqdd wfg ,wecwca `xwnd ceqe .mkxevl did exeary xn` ok m`e ,dnkga
dfl e`eaiy yie   .mdxa` ly ezcn cqgd cvd dna ef dcne .ofe`d l` dtd on m` ik
ikln jln cqi ok ik ,mlerd dfa m` ik mpewiz xyt` i` ,zexiar lr yper lawl mlerd
iwpeie miller ceq `ede ,aeyi zxke zxk lk lr ik ,zezixka zeaxda mb dne .miklnd
,xzi yep` aal lk ok lre .dnily daeyza eay `l xy`k df lke .mzephwa miznd micy
daeyza dzr aeyi m`e ,xar zxg`d mrtay xyt` ,ryxa daxd `l z`fd mrta m` s`
ixaca xkfenk ,minrt yelya myd l` eay `l xy`k milblbznd dl`e .leblbd lag wzpi
m` ik elblbzi `l cer ,xab mr yly minrt l-` lrti dl` lk od : (hk ,bl aei`) `edil`
myn ,xab mr yly minrt xn`y edfe .mcew lwd lwd ,mi`nhe mixedh zendaae zeiga
,ewigxd l"f `edy ayg ,d"r i"ayx idl-`d zrc seql cxi `ly ine .dndaa d`lde
xefgpe .lkyd lv` xfe wegx `ed oria ,eze`ivn aixwd l"f `ed ik oiai eixaca opeaznde
milydl mlerd dfl e`eaiy yie .wgvi ly ezcn cgtd zcna elblbzi dl` ik ,xn`pe oiprl
mleblb dl`e ,enlzyi xy` cr xec sl` cr e`ai dl`e ,mwg milyd cr exqg xy` zevnd

`vz ik zyxt 't (b) dxez d"ly  .epeyl o`k cr ,awri ly ezcn zx`tzd ici lr

Let me first preface this with what the  mikubalim (Jewish mystics) wrote regarding
reincarnation. Since the words of that man of Gd, R. Shlomo Alkabetz are most clearly
arranged, I am going to quote them verbatim. "On the day that Gd created man on earth,
he formed two hundred and forty eight forms of light in which he placed in him the
source of spirituality. These are His statutes, civil laws, the Toros (guiding rules), the
positive mitzvos (commandments) which a person accomplishes and thereby lives in the
spiritual world. Through their protection, he will also merit benefits in this world. [In
addition] there are three hundred and sixty five negative commandments, as is well
known. He breathed in him the soul of life which emanated from the Blessed One. It will
rise together with him [provided] it rises [fully] clothed and bound with these
commandments, without missing any of them. If one of these ingredients is missing, he
will be condemned to death and will not rise to his destined place. He will be distant from
that place to the extent that he is lacking the [complete] number of mitzvos. Most
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certainly this is the case if he violated any of the negative commandments of Hashem.
He, in his compassion on his handiwork, planned the means by which no one will be
permanently cast aside and set up the system of gilgul (reincarnation), which is the return
to this world.  This system is divided into three parts, each corresponding to a [different]
character trait of the three Patriarchs. There are those who return, not to fulfill a mitzva
which they lacked or to receive punishment for a violation which they transgressed.
Rather, [they return in order] to bestow kindness on the people of their generation, as is
explained in the Sefer HaPleeah and the Sefer Hatemunah and the Sefer Livnas HaSapir .
They found a hint to this principle in the verse (Deut. 3:26), "But the Lrd was angry
(Vayisabair) with me for your sakes." For the word Ibbur (Vayisabair  which also means
impregnated) is similar to gilgul, even though there are slight differences, as is known to
those who immerse themselves in this wisdom. The hinted meaning, therefore, is that the
impregnation of the soul will be for your needs. The exact meaning of the mystery that is
alluded to in this verse, is too profound to be made public knowledge. This form [of
reincarnation] corresponds to the particular trait of Abraham which is chesed (kindness).
There are those who come to this world to receive their punishment for sins, for their
rectification can only be achieved in this world. This is the system which the King of
kings instituted. Most certainly this is the case with those who violated crimes which
carry the punishment of kreessus (the soul is cut off), for he will return to rectify every
violation of Karess. This is the secret of the mystery of babies, those that still suckle the
breast, who die as infants. All of this occurs to those who do not completely repent.
Therefore, everyone should take this to heart, even though a person has not habitually
sinned in this lifetime, he may very well have sinned in the past. If he repents now, he
will break the cycle (lit. the cord) of gilgul. Those who undergo gilgul three times and do
not return unto Gd, a situation which is alluded to in the words of Elihu (Job 33:29),
"Behold all of these things does   Gd repeatedly work with man, up to three times", will
not be reincarnated again as humans. They will return in the form of clean and unclean,
wild and domesticated animals. The easiest form first. That is the meaning of the phrase,
"with man, up to three times", from then on with animals. One who did not fathom the
depths of the mind of the Gdly R. Shimon b. Yochai, of blessed memory, thinks that he,
z"l, treated this as being very unlikely. One who seriously ponders his words, however,
will understand that, on the contrary, he, z"l, considered this to be very likely, despite the
fact that it seems [on the surface] to be very strange and inconceivable. Let us now return
back to the subject. All of the above were reincarnated through the trait of pachad (fear
of Gd) the trait of Yitzchak. There are those who return to complete the mitzos which
they failed to complete until they fulfill the quota. These will return even a thousand
generations until they have perfected themselves. These are reincarnated through tiferes
(splendor or compassion) the trait of Yaakov." Sefer Shnei Luchos HaBris  Torah 
Parshas Ki Saitzai
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II. Lecho Dodi

A.

.dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl
Come, my Friend, to meet the Bride; let us welcome the Sabbath.

yxeaca xekfe xencg`,l-` eprinydcgeind,enye xg` 'ccg` ,

zx`tzle myldldzle..dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

"Observe" and "Remember", the One Gd caused us to hear in one single utterance; Gd
is One and His Name is One, for renown, for glory and for praise.

lekl zay z`xw,dklpexewn `id ik,dkxadmcwn y`xn,dkeqp
 daygna dyrn seqdlgz. .dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Let us go forth together to meet the Sabbath, for it is a source of blessing, from the very
beginning, of old, it was ordained, the end of Creation, the first in thought.

n xir  jln  ycw,dkeln jezn  i`v  inew,dktdd wnra zay jl ax

,`kad jilr lengi `ededlng. .dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

O Sanctuary of the King, O royal city, arise, come forth from your ruins, too long have
you dwelt in the vale of tears. He will have compassion upon you.

dxtrn ixrpz,inew jzx`tz icba iyal,inrzia iyi oa ci lr

,ingld iytp l` daxwdl`b. .dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Shake off your dust, arise, clothe yourself with my people as with your garments of glory,
through the son of Yishai, the Bethlehemite, draw near to my soul, O redeem it.

d ixxerz,ixxerzd inew jxe` `a ik,ixe`xiy ixer ixer,ixac
 jilr 'c ceakdlbp. .dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Arouse yourself, arouse yourself, for your light has come; arise and shine. Awake, awake
utter a song; the glory of Gd is revealed upon you.
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l` `le iyeaz,inlkzdne iggezyz dn,indziipr eqgi ja,inr
lr xir dzpapedlz..dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Be not deceived, nor blush with shame; why are you downcast and why are you
disquieted? The poor of my people trust in you, that the city shall be rebuilt upon its
ruins.

e dqynl eid,jiq`y lk ewgxe,jirlanjilr yiyi,jidl-`
 lr ozg yeynkdlk. .dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Those that despoiled you shall themselves become a spoil, and they who would swallow
you up shall go far away. But your Gd will rejoice in you, even as a bridegroom rejoices
in his bride.

i l`nye oin,ivextz'c z`e,ivixrz oa yi` xi lr,ivxt
dgnypedlibpe..dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

You shall spread out to the right and to the left, and you shall reveal Gd and the One
mighty in strength. Through the offspring of the house of Peretz we shall be glad and
exult.

 zxhr 'elya i`ea,dlra dgnya mb,dldvaemr ipen` jez,dlebq
 i`ea dlk i`eadlk..dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Come in peace, O crown of your husband, come with joy and good cheer, into the midst
of Gd's chosen people, come O Bride, come O Bride!

B.
(1dilaw `edc meyn oipneh oi`e oiaxrn oi` `ed mei oiicry t"r` ekxa ziipr xg`

edcicl ekxa ziiprk zayd meil xiy xenfn zxin` ied ocicle dilr zayl:g"e` r"ey
c:`"qx

After the response of Borchu, even if it is still [technically] day, one does not make an
eruv, nor insulates food, for he has accepted upon himself the Shabbos. For us, the
recitation of Mizmor Shir L'yom HaShabbos  has the same effect that the response of
Borchu had for them. Shulchan Aruch Orach Chaim 261:4

(2zlaw ied ekxa ziipr okl zayd zqipka xenfn xnel oibdep oi` el` zepicnae
my dyn ikxc .zay

In these countries, we do not say Mizmor at the beginning of Shabbos. Therefore, the
response of Borchu is considered the acceptance of Shabbos.   Darkei Moshe, Ibid.
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(3b"i w"q my mdxa` obn  .zayd meil xiy xenfn xnel oibdep dzre

Presently, it is our custom to say Mizmor Shir L'yom HaShabbos . Magen Avraham,
Ibid.

C.
(1dnly ciqgd mkgd cqie xag xy` gaeyne d`p heit xne` did (l"fix`d) `ede

zcng 'q  .icec dkl `ede ,zn`d l` minikqn eixac aex ik axd xn`e . . . uawl` l"f ield
mini

The Arizal used to say a beautiful and majestic poem which was composed by the pious
sage, Shlomo HaLevi, z"l, Alkabetz . . . The Arizal used to say that most of what he ever
said agrees with the truth. That poem is Lecho Dodi. Sefer Chemdas Yamim

(2ipa 'cl ead xenfn oixewe zay ipt milawne mipal miyeal y"r mi`vei zezk dnk
iyp` ly zeciqg ibdpn  .dlk i`ea 'ne`e zayd meil xiy xenfne ,icec dkl oenfte mil`

`pdk cecn milaewnd zclezn `aed ztv ayez ield mdxa` 'x oeilrd ciqgd on ztv

Many groups would go out on the eve of Shabbos wearing white clothing and would
receive the "face" of Shabbos and would recite Mizmor Havu LaShem B'nai Ailim , the
poem Lecho Dodi, Mizmor Shir L'yom HaShabbos  and would say Boee Chalah .
Minhagei Chasidus shel Anshei Tzefas, R. Avraham HaLevi

D.
(1dnly x"xdnk iwl`d mkgd e`pa ecqi gaeyne d`p heitd df mixne` jk xg`e

cxtq gqep t"r xeciq  .on` epinia dxdna opekze dpaz ztv xira l"f uiawl` 'o ield
`ivipie xira n"cy zpya qtcp

Afterwards, we say the beautiful and majestic poem which was composed by the Gdly
sage, Shlomo HaLevi ibn Alkabetz, z"l, in the city of Safed, may it be speedily rebuilt
and established in our days. Amen. Siddur, Nusach Sefard, printed in Venice in the
year 1584

(2h"k xenfne h"v cr d"v on mixenfn 'e oixnebe eppxp ekl elld zevx`a oigzet
dnly  x"xd  ly  ecinlze  eqib)  l"f  exiee`cxew  dyn  x"xd  it  lr  legd  ini  zyy  cbpk

 oicnr awri 'x mya dltz oeir 'q .(l"f uawl`

In these countries, we begin the service with Lechu Niraninu, and we complete the six
psalms from Psalm 95 to Psalm 99, and Psalm 29, which correspond to the six days of the
week. This was instituted by R. Moshe Cordovero (brotherinlaw and disciple of R.
Shlomo Alkabetz). Sefer Iyun Tefilah in the name of R. Yaakov Emden
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(3sqei 'q    .aehe dti bdpn `ed e`a aexwn miycg ea mibdepy zay zlaw xcq
u"y zpya xagzpy oiinc hxetwpxta oiic didy o`d `tqei sqei 'xn g"twz 'iq une`

The order of Kabbalas Shabbos is a relatively new custom. It is, however, beautiful and
good. Sefer Yosef Ometz, Ch. 588, R. Yosef Han, 1630

(4w"w mibdpn xtq .dlkd zlaw `yinxiee w"w dt oiligzn `"vy oeiq f"k 'e meid
 clet oxd` 'x zecr t"r l`xyi zcear xeciqa `aed `yiinxiee

Today, Friday, the twenty seventh of Sivan, 5391 (1631), in the holy community of
Worms, we have just begun the recitation of Kabbalas Callah . Sefer Minhagim of
Worms

(5abera lfiin d"aa b`xt w"wa mipbpny l"f xbpif dnly iaxn d`p xnf . . .
fpky` gqep t"r xeciq   .(`xa yi lk ziy`xa ic-y ligzny) icec dkl mcew milapae

  .g"lz zpya mcxhyn`a qtcpy

A beautiful song composed by R. Shlomo Zinger, z"l, which is sung in the holy
community of Prague, in the Meisel Synagogue with organ and stringed instruments,
before the recitation of Lecho Dodi. (It begins with the phrase, "Shadai Beraishis Kol
Yesh Bara.")  Ashkenazic Siddur published in Amsterdam in the year 1678

(6zekf dyn 'x) f"nxd bidpdy onfay dt l` dt il xqn envra [l`ixa dcedi 'x]
xnel oivwle y`xl mdilr cner did xy` daehpn w"w[a] l"wevf  (g"pz zpya xhtpy
opi`y il dnecnk meid cere .exne`l ely k"ad ipa gipd `l ,zay lila icec dkl heit

c"tz xc` g"k ebxetxen oeyny 'xn dwcv yny z"ey  .eze` mixne`

R. Yehudah Briel himself personally told me that when R. Moshe Zacut (d. 1698), of
blessed memory, was the Chief Rabbi of Mantua (Italy), he would  lead the congregation
and recite the poem, Lecho Dodi, on the eve Shabbos. He would not let anyone of his
congregation recite it. It seems to me, that till this day, they do not recite it. Teshuvas
Shemesh Tzedakah, R. Shimshon Morporgo, 1724

E.
(1zx`tzle myl ,cg` enye cg` 'c ,cgeind jlnd epl ozp ,cg` xeaica xenye xekf

. . . icec dkl .dldzle

"Remember" and "Keep [the Shabbos]" were uttered together as one and were given to us
by the King who is One. Hashem is One, and His name is One. For a name, splendor and
praise. Lecho Dodi . . .
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 .dlebq mr epz`xwe ,epzxhr devne dxeza ,epzaxw ipiq xd lre ,epzlgpd zay zyecw
 . . . icec dkl

The sanctity of Shabbos You gave us as an inheritance. You brought us close [to You] on
Mount Sinai. With Torah and Mitzvos You crowned us and called us a treasured nation.
Lecho Dodi . . .

dkl .dlecbd jci gkae ,epzict micar ziane ,epz`ved mixvnn ik ,epiwl` 'c jl dcep
. . . icec

We thank you, Hashem, our Gd, for You took us out of Egypt, and redeemed us from the
house of servitude through Your great hand. Lecho Dodi . . .

 .dlevna epxiardl ,epnr ziyr cqge miig ,epzgny aie` letpae ,epzkxcd seq mi jeza
. . . icec dkl

You led us through the Red Sea and You gave us joy through the downfall of our
enemies. You graced us with life and kindness by making us pass through the deep
waters. Lecho Dodi . . .

 .dlecbl oeia` mixne ,milicbnd mi`b lityn ,mil`a jenk ine ,miwl`d iwl` dz`
 . . . icec dkl

You are the Gd of gods, who is likened unto You amongst the mighty ones. You humble
the arrogant and exalt the impoverished. Lecho Dodi . . .

.dlk i`ea dlk i`ea ,dlebq mr ipen` jez ,dldvae dgnya mbe ,dlra zxhr 'elya i`ea
zayd meil xiy xenfn xn`ie    . . .  icec dkl

Come in peace, O crown of your husband, come with joy and good cheer, into the midst
of Gd's chosen people, come O Bride, come O Bride!

Then say: Mizmor Shir L'Yom HaShabbos

 . . . icec dkl .dlledn iav ux` ,`ln zia epzyxed '`lt dyer l-`d dz`

You are the Gd who wrought miracles, and have bequeathed us a house full [of
blessings], the desirous and esteemed land. Lecho Dodi

xcq" lra azek xiyd iptl  h"py zpya qtcp ztva n"x xikn 'o dyn 'xn meid xcq
 ".dnd el`e 'a e` '` oenft xn`i k"g`e" : "meid

Sefer Seder HaYom, R. Moshe ibn Machir, 5359 (1599)
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(2oyi iptn ycg ycegn xiy `vni `zkln dlk ceakl cer xxeyl xxeynd dvxi m`
z`ved oecean odkd cec 'xn zay ipewiz 'q  .meid xcq xtqa k"b `vnz xy`k e`ivez

 (b"ry zpy jxra) `w`xw

If the Chazan wishes to sing yet another song in honor of the Bride, the Queen,
(Shabbos), he will find a newly composed song . . . as is found in the Sefer Seder
HaYom. Sefer Tikunei Shabbos, R. David HaKohen of Bodon, Cracow (c. 1613)

III. Going out to Greet the Shabbos  .dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

A.
oibdep ep` oi`y iptn dlk z`xwl icec dkla oey`xd fexg zay zlawa xnel ibdpn oi`
zegtl z`vl l`xyi ux`a bdpndy enk ,zay z`xwl zkll ick mewnl mewnn z`vl

h"twz 'q une` sqei 'q .zqpkd zia xvgl

It is not my custom to say the first stanza of Lecho Dodi Likras Callah . This is because it
is not our custom to go out from one place to another in order to accept the Shabbos, as is
the custom in the land of Israel. There, they go out, at the very least, to the courtyard of
the synagogue. Sefer Yosef Ometz 589

B.
(1cg`e ux cg` ,lega la` ,zeynyd oia y"ra Î `"ca xeht Î jldn cg`e ux cg`

Î zeynyd oia y"ra ,iqi` dcene :xn xn` .oixeht Î lega 'it` ,oivx mdipy aiig Î jldn
e`ea :`pipg 'x xn`c ,`pipg 'xck ?`ki` zeyxa i`n y"ra .zeyxa uxy iptn ,xeht `edy
i`we ,shrzn i`pi iax .`zkln dlk zay z`xwl :dl ixn`e `zkln dlk z`xwl `vpe

:al  `nw `aa  .dlk i`ea ,dlk i`ea :xn`e

Where one person was running and the other walking, there is an exemption from paying
damages; provided, however, it was on a Sabbath eve before sunset . For if this would
occur on a weekday, [in the case of] one running and the other walking there would be
liability, [whereas where] both of them were running even though it was on a weekday
they would be exempt.  The Master stated: ‘Issi, however, agrees [that if it were] on a
Sabbath eve before sunset there would be exemption, for running at that time is
permissible.’ On Sabbath eve, why is it permissible? —  As [shown by] R. Hanina: for R.
Hanina used to say: ‘Come, let us go forth to meet the bride, the queen!’ Some
[explicitly] read: ‘. . . to meet Sabbath, the bride, the queen.’ R. Yanai, [however,] while
dressed in his Sabbath attire used to remain standing and say: ‘Come thou, O queen,
come thou, O queen!’Bava Kama 119a

(2 `pipg 'xlif`e cwxn ded.al w"al g"x zqxb  .`zkln dlk z`xwl `vpe e`ea xn`e

R. Hanina would keep on dancing and say, ‘Come, let us go forth to meet the bride, the
queen.’Text of Rabbainu Chananel to Bava Kama 32a
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(3.dklnd zay z`xwl `vpe e`ea :xn` ,`zay ilrnc `ipt` i`we shrin `pipg iax
.hiw zay .dlk i`ea dlk i`ea :xn`e ,zay ilrn dip`n yial i`pi iax

R. Hanina robed himself and stood at sunset of Sabbath eve [and] exclaimed, ‘Come and
let us go forth to welcome the queen Sabbath.’  R. Yanai donned his robes, on Sabbath
eve and exclaimed, ‘Come, O bride, Come, O bride!’Shabbos 119a

(4dzynae lk`na eze` oicakn ode ,(g k zeny) [eycwl] zayd mei z` xekf
cer `le ,(bi gp diryi) ['ebe caekn 'c yecwl] bper zayl z`xwe xn`py ,diwp zeqkae
yxcn .zayd meil xiy xenfn xn`py ,dxnfae dxiya eze` milawn ep` ,qpkp `edyk `l`

b:av mildz

[In fulfillment of the verse,] "Remember the Shabbos to sanctify it" (Ex. 20:8), they
honor it through special food, drink, and clean clothes, as it is stated in Scripture, "You
shall declare the Shabbos to be a source of pleasure and [declare] the day which is
sanctified to Hashem to be an honored time." (Isaiah 58:13). In addition, we receive [the
Shabbos] with poems and song, as it is stated in Scripture, "A song for the day of
Shabbos." (Psalms 92:1) Midrash Tehilim 92:3

C.
(1jky] wtq oi`e . . . `nwc `xnba yxtzp mbe  . . . zayc `xnba yxetn df xac

exivg jez zay zlawa ic ik miayegd ,mler ilw zvw zxaqk `ed m` ik [`xnbd yexit
z`xwl dcyd z`vl mixagzn eide xird jez eid ik d`xpk .`vpe e`ea xe` 'id `l ,mc` ly
oi`y oeik ,miwfpd on x"dx jez y"ra uxd z` exhti dnl k"`y mbe .cakpd gxe` ,zayd
g"x  .i`pi 'xc `caer `edd xn`w `iddc dlr ik hxtae .xirl uegn ez`ivi zilkzl ezvix

'a wlg zepeekd xry ,l`hiee

This matter is clearly stated in the gemora Shabbos . . . as well as in the gemora Bava
Kama . . . There is no doubt that this is the proper explanation of the gemora. This [other
explanation] is the product of a few superficial [self acclaimed scholars] who think that it
suffices to receive the Shabbos while in their own courtyard. This is not the enlightened
explanation of, "Come, let us go forth."  It would seem that they were in the city and
were gathering together to go out to the field to receive the Shabbos, like [one who
receives] a prestigious guest. In addition, [according to their explanation of the gemora],
why would someone who is running in the streets on the eve of Shabbos be exempt from
liability, since his running is not for the purpose of going out to the outskirts of the city.
The fact that the practice of R. Yanai is quoted to support this law, poses a particular
difficulty to their explanation.Shaar Hakavanos Vol. II, R. Chaim Vital

(2eazkn  . . . zay zlawl xirl uegn eicinlz mr [l"fix`d] `viyk zay axr lka
f"qy oeygxn d"kn "ix`d igay" lra linely dnly 'x ly

Every Shabbos evening, the Arizal would go out with his disciples to the outskirts of the
city to receive the Shabbos. Letter from Shlomo Shlomiel, 1607
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(3 zepek xtq   .mil` ipa 'cl ead cecl xenfn xn`ie . . . dcyd `vp icec dkl xn`ie

He would say, "Lecho Dodi Naitzai HaSadeh"  (Song of Songs 7:12) and would say,
"Mizmor L'David Havu LaShem B'nai Ailim." (Psalms 29:1) Sefer Kavanos

(4xirl ueg eicinlz mr l"f [i"x`d] `vi dlk zqpkdl jenq zay axra zg` mrt
[b"kwz `ivipie] mini zcng 'q  .zay lawl ick oal icba 'c yeal a"aez ztv

One time, on the eve of the Shabbos, right before the reception of the [Shabbos] Calah,
the Arizal went out of the city of Safed with his disciples, wearing four white garments,
in order to receive the Shabbos. Sefer Chemdas Yamim

(5dcyd xirl uegn mi`veie mipencwd bdpna miwifgn a"aez milyexia dt miax oke
minid zcng 'q .my zay zlaw xcq miyere mipeyy aexa

Many here, in Jerusalem, cling to the old custom of going out to the outskirts of the city
in the field with a large multitude to recite the order of "Kabbalas Shabbos" there. Sefer
Chemdas Yamim

D.
oini jicvne jixg`n iept mewn didie ,deab xzei `edy mewn dfi` xegaz dcyl `vzyk
. jipir xebqze axrna jipt cenrze .jipir `lnk jiptlne .iwp `diy zen` 'c t"kr l`nye
lew `xwpd i"x`d xeciq   .mini jxe`l cr zexebq mipira zay zlaw xcq lk xn`ze . .
xry l`hie miig 'xl miig ur ixt 'qa oke g"iwz bxranrl .uiytil lt`w awri 'xl awri

 '` wxt zay zlaw

When you go out to the field, choose the highest place. Also make sure that the area
behind you and at your sides, right and left, at least for four cubits, should be clean. In
front of you, it should be clean as far as the eye can see. Stand with your face to the west
and close your eyes . . . and recite the entire order of "Kabbalas Shabbos" with your eyes
closed until the words, "L'orech yamim." Siddur Kol Yaakov, based on the teachings
of the Arizal

E.
zenewn zvwae .dlebne iept mewn dxfrd l` z`vl `"ri `picphyewa bdpnd izi`x oke
.zqpkd zia jez onewna dze` oilawn `l` dlk zqpkdl zqpkd zian oi`vei opi`y izi`x
l` z`vl izbdpde bdpnd lr izxrxr o`kl i`eaa skize `pc zncwn `"ixiz bdpn did oke
x"dnk iqib mlyd mkgdn izrnye .'c xac z` `xid inr `veie dlebn mewn dxfrd xvg
didyk xkfpd axd eaxl d`xy d"dlf oeqpen mdxa` x"xdnk icinlzn e"xp oeyy wgvi
dlecbd zqpk  .zyw ieghnk wgxd dcyd ipt lr xtkl ueg `vei did i`eiiw lebpi'b xtka

izypapa miig 'xl aqx 'q
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Similarly, I saw that the custom in Constantinople was to go out to the courtyard, a place
that was empty and uncovered. I saw that in some localities they do not leave the
synagogue to receive the "Callah", but rather they receive her in their regular place in the
synagogue. This was the original custom in Tiria.  As soon as I came there, I denounced
that custom and I took the initiative to go out to the courtyard of the synagogue, an
uncovered area. Those who feared Hashem went out with me. I heard the following from
the perfect scholar, my brotherinlaw, R. Yitzchak Sasson, may Hashem protect him,
one of the disciples of R. Avraham Monson, zlh"h: When his master, the aforementioned
Rav, was in the village of Jingol Kaivoi, he would leave the village [on the eve of
Shabbos] and go out into the fields, at a distance of a bow shot [and receive the Shabbos].
Sefer Knesses HaGedolah 262, R. Chaim Benveneste

F.
(1cbp z`vl jixvy xn`e ,zay jxevl okde gah geahl dvixd oiprn xacn oey`xd

jk xg`e ,zycwzny zra dlk z`xwp ,dkln z`xwpe dlk z`xwp zay dpd .dklnde dlkd
cg` mrh edf xy` .'c ceqa mi`adl rcepk oeilrd jlnd mr invrd cegia ,dkln z`xwp
gnyi ,zycw dz` ,efn ef zepeyn zeltz yly zaya owzl minkg e`x dn minrhdn
yie .dgpnle zixgyl ziaxrl epzxga dz` ,zg` `l` epwz `l aeh meiae ,cg` dz` ,dyn
ozepy oiyecwd my lr zycw dz` epwz ,ozg `xwp d"awde dlk z`xwp zayy iptn xnel
my lr siqen jk xg`e ,dlka ozgd zgny my lr dyn gnyi k"g`e ,dlkl ozgd
zcerq oirk zepaxw oiaixwny my lr inp i` e` .dlkd zaezk lr ozgd siqeny zetqezd
oikdl jixv zay axra dpde .dlkd mr ozgd cgiizny my lr cg` dz` jk xg`e ,devn
,oi`eyip zcerqe oiqexi` zecerq mixne` epiid eli`k ,meid ceakle dlild ceakl zecerq
`vp xn` df lr ,dzcerql dklnd e` dlkd oi`xewy mcew mipken zeidl oikixv df lke
jk xg` .oi`eyip zcerqe oiqexi` zcerq oikdl dvexna `vp xnelk ,`zkln dlk z`xwl
okendn lkd xak dcerql dlkd mipnfnyk ik ,dcerqd zlgzd mcew mipken mzeidl jxcd
oivx zeidl xikfde ipyd zrc `a df lr ,dk`lndn oizaeye ,dcerqdl d`ea mcew
z`xwl edfe ,oi`eyip lye oiqexi` ly zecerqd zlgzd mxh okendn zeidle dk`lndn
`eaa jxcd jk xg`e .lirl izazky zetqezd lr dxen zay ztqeze ,`zkln dlk zay
lawl dxwi yeala mithrzne dxicw mda lyiay micbad mixiqn f` ,dlkd `eazy zrd
zqpkda edf ,dlk i`ea dlk i`ea xn`e shrzn dyrn dfe ,dceak edfe x`td icbaa dlkd
ceqa meia `id dkln zpiga ik ,dlk wx dpi` dzry xg`ne .dcerqdl d`a dlkdy zayd
da yc did jk xg`e .dlk i`ea dlk i`ea xn`e dlk d`xw zayd zqpkda ok lr ,oi`eyipd

 .dklnd z` cakl dlil ceakn sicr mei ceake ,dceaka licbneik dcbp z`vl jxev oi`e
mipta `id xakh"k - devn xp wxt zay zkqn d"lyd 'q  .l"we ,

The first passage (Come, let us go forth to meet the bride, the queen!) is referring to
running for the purpose of preparing meat by slaughter and the other preparations for the
Shabbos. Regarding this does [the Talmud] state that one goes out to receive the bride
(Callah), the queen. Behold, Shabbos is called both a bride and a queen. She is called a
bride at the time she becomes sanctified. Afterwards she is called a queen, when she
personally unites with the King on high, as is known to those who are privy to the secrets
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of Hashem. This is one of the reasons that the Sages instituted three unique prayers for
Shabbos. [The evening prayer begins with,] "Ata Kidashta" (You sanctified). [The
morning prayer begins with,] "Yismach Moshe" (Moshe rejoices). [The afternoon prayer
begins with,] "Ata Echad" (You are One). On Yom Tov (the holidays) they instituted
only one prayer, "Ata V'chartanu," for the evening, morning and afternoon prayers. One
can explain this by the fact that Shabbos is called a bride (Calah) and Hashem is called a
groom. They instituted "Ata Kidashta" (you sanctified), corresponding to the
sanctification (Kiddushin) which the groom bestows on the bride. Afterwards, [in the
morning, they instituted] "Yismach Moshe", corresponding to the joy of the bride and
groom. Subsequently, the additional (Musaf) prayer is recited, corresponding to the
additional responsibilities (tosefos) which the groom commits himself to give to the
bride. Another explanation may be that it is the time of the offering of [additional]
sacrifices, which is akin to a banquet in celebration of a mitzvah. Afterwards, [in the
afternoon, they instituted] "Ata Echad" corresponding to the unification (yichud) of the
bride and groom. Behold, on the eve of Shabbos, one is required to prepare meals in
honor of the night as well as the day, corresponding to the banquet at the times of
betrothal (eirusin) and marriage. All of this has to be already prepared before they call the
bride or queen to the banquet. Regarding this, is it stated, "Let us hurry out to prepare the
banquets of betrothal and marriage." After that, the custom is to prepare oneself before
the banquet begins, for, when we invite the bride to the banquet, everything has been
already prepared in anticipation of her coming. Then we rest from work. This is the
meaning of the second passage (to meet Sabbath, the bride, the queen). It is referring to
one who has already run away from the work and is all prepared before the banquets in
honor of the betrothal and marriage. This is what is meant by the phrase, "Likras Shabbos
Callah Malkisa" (to greet Shabbos, the bride, the queen). The addition of the word
Shabbos is indicative of the addition (tosefos) which I mentioned above. Afterwards, the
custom is, when the time has arrived for the bride to make her entrance, to remove the
clothing which were worn to cook the meal and to wrap oneself in expensive clothing in
order to receive the bride in distinguished clothing, as this is the way to honor her. This is
the meaning of the passage, [R. Yanai] donned his robes on Sabbath eve and exclaimed,
‘Come, O bride, Come, O bride!’ This is the entrance of Shabbos wherein the bride
comes to the banquet. Since she is only a bride, for the aspect of queen is only by day, as
part of the mystery of the marriage, that is why she is referred to only as a bride at the
entrance of Shabbos and he says,  ‘Come, O bride, Come, O bride!’ Afterwards, he would
become acquainted with her and enhance her honor, for the honor of the day supercedes
that of the night, for it is the honor of the queen. There is no need to go out to greet her,
for at that time she is inside. This is clearly understandable.  Sefer Shelo, Meseches
Shabbos, Ner Mitzva 29

(2uxa iqi` dcene ,dpyn `edy iptn aiig ux :`cei oa iqi` ipz :i"xiy`d oeyl dfe
 ,xehty zeynyd oia zay axra.zay ceakl oikdle gexhl xdnl zeyxa uxyeid m`e

l wxt my .dkld oke ,oixeht mdipy dpeeka `ly df z` df ewifde oivx mdipy
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This is the language of the Rosh: Issi ben Yehudah taught, "Someone who runs is liable
because he is acting strangely. Issi agrees that if one ran on the eve of Shabbos at twilight
that he is free from liability, for he has permission to run to make the effort to prepare for
the honor of Shabbos. If both of them ran and harmed each other unintentionally, they are
both free from liability.  This is the halacha. Ibid. Chapter 30

IV. Greeting the Queen

A.
.dlawp zay ipt ,dlk z`xwl icec dkl

Come, my Friend, to meet the Bride; let us welcome the Sabbath.

(1`:d driyi  :o ¤nẄ-o ¤A  o ¤x ¤w §A  i ¦ci ¦ci ¦l dïd̈  m ¤x¤M  Fn §x ©k §l  i ¦cFC z ©xi ¦W  i ¦ci ¦ci ¦l `P̈  dẍi ¦W ῭

Now will I sing to my well beloved a song of my beloved concerning his vineyard. My
well beloved has a vineyard in a very fruitful hill. Isaiah 5:1

(2ai:f y"dy :mi ¦xẗ §M ©A dp̈i ¦lp̈  d ¤cV̈ ©d  ̀ ¥v¥p  i ¦cFc dk̈ §l

Come, my beloved, let us go forth into the field; let us lodge in the villages.
Shir HaShirim 7:12

(3.`zkln dlk zay z`xwl :dl ixn`e `zkln dlk z`xwl `vpe e`ea :`pipg 'x xn`
:al w"a

R. Hanina used to say: ‘Come, let us go forth to meet the bride, the queen!’ Some
[explicitly] read: ‘. . . to meet Sabbath, the bride, the queen.’ Bava Kama 32b

(4 mc` aiig :wgvi iax xn`ipt liawdl:fh d"x   .lbxa eax

R. Yitzchak said: It is incumbent on a man to go to pay his respects to his teacher on
festivals. Rosh HaShanah 16b

(5cr xaer Î epnn lecby in ipt e` ,eax ipt e` eia` ipt liawdl jledd :opax epz
yyeg epi`e ,mina ex`ev.:fr `nei  .

Our Rabbis taught: One who goes to pay his respects to his father or his teacher, or his
superior, may walk through water up to his neck without any fear. Yoma 77b

(6,bef oa oi` ile ,bef oa yi olekl r"yax d"awd iptl zay dxn` i`gei oa y"x ipz
d"awd mdl xn` ipiq xd iptl l`xyi ecnry oeike ,jbef oa `id l`xyi zqpk d"awd l"`
mei z` xekf (k zeny) xeac epiid jbef oa `id l`xyi zqpk zayl izxn`y xacd exkf

g:`i 't dax ziy`xa   .eycwl zayd
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R. Shimon ben Yochai taught: Shabbos said before the Holy One, blessed be He,
"Everyone has a mate except for me." Hashem replied, "Knesses Yisrael shall be your
mate." When Israel stood before Mount Sinai, Hashem said to them, "Remember what I
told Shabbos, ‘Knesses Yisrael shall be your mate.’" This is the meaning of the
statement, "Remember the Shabbos to sanctify it." Midrash Beraishis Rabbah 11:8

B.
zx`tzle myl ,cg` enye xg` 'c  ,cgeind l-` eprinyd  ,cg` xeaca xekfe xeny

 .dldzle

"Observe" and "Remember", the One Gd caused us to hear in one single utterance; Gd
is One and His Name is One, for renown, for glory and for praise.

(1 g:k zeny   .eW §C ©w §l  zÄ ©X ©d mFi-z ¤̀  xFkf̈

Remember the Sabbath day, to keep it holy. Exodus 20:8

(2ai:d mixac  :Li ¤dl-¡̀  'c L §E ¦v  x ¤W£̀ ©M  FW §C ©w §l  zÄ ©X ©d  mFi-z ¤̀  xFnẄ

Keep the Sabbath day to sanctify it, as the Lrd your Gd commanded you. Deut.  5:12

(3dleki ofe`d oi`e xacl dleki dtd oi`y dn ,exn`p cg` xeaica xenye xekf :`ipz
.fk dpyd y`x  .renyl

It has been taught: "Remember" and "observe" were spoken in a single utterance, a thing
which transcends the capacity of the [human] mouth to utter and of the [human] ear to
hear. Rosh HaShanah 27a

(4h:ci dixkf  .`Ed ©d  mFI ©A  u ¤x ῭ d̈-lM̈-l©r K¤l ¤n §l 'c dïd̈ §e

And the Lord shall be king over all the earth; on that day the Lrd shall be one, and his
name one. Zechariah 14:9

(5eh` (ci dixkf) ,cg` enye cg` 'c didi `edd meia ux`d lk lr jlnl 'c dide
,dfd mlerd `ad mlerd dfd mlerk `l :`pipg xa `g` iax xn` Î ?`ed cg` e`l `pci`d
.zn`d oiic jexa xne` zerx zexeya lre ,aihnde aehd jexa xne` zeaeh zexeya lr
Î ?`ed cg` eny e`l `pci`d eh` ,cg` i`n ,cg` enye .aihnde aehd elek Î `ad mlerl
`xwpe i"d c"eia azkp Î dfd mlerd `ad mlerd dfd mlerk `l :wgvi xa ongp ax xn`

.i"d c"eia azkpe ,i"d c"eia `xwp Î cg` elek `ad mlerl la` ,z"lc s"l`a.p migqt
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And the Lrd shall be King over all the earth; in that day shall the Lrd be One, and His
name one. Is He then not One now? —  Said R. Acha b. Chanina: Not like this world is
the future world. In this world, for good tidings one says, ‘He is good, and He doeth
good’, while, for evil tidings, he says, ‘Blessed be the true Judge’; [whereas] in the future
world, it shall be only ‘He is good and He doeth good’. ‘And His name one’: what does
‘one’ mean? Is His name not one now? —  Said R. Nachman b. Yitzchak: Not like this
world is the future world. [In] this world [His name] is written with a yud kai and read as
alef daleth; but in the future world it shall all be one: it shall be written with yud kai and
read as yud kai. Pesachim 50a

(6cg`c `fxa `zzl zcgiz` idi` ikd se` cg`a `lirl oicgiizn oepi`c `peebk
dixwic `iiqxek lr aizi `l `lirl cg` `ed jixa `ycew cg lawl cg `lirl oednr iednl
cg` 'cc `fx `pniwe` `de cg`a cg` iednl dilic `peebk cg`c `fxa zciarz` idi`c cr
`zelv .cg`c `fx dlr ixynl c"g`c `fxa `cg`z`c zay idi` zayc `fx .cg` enye
dlr ixynl zpwzz`e c"g`c `fxa `yicw `xiwi `iiqxek zcg`z` `dc `zay ilrnc

d"lw 'c dnexz zyxt xdf .d`lr `yicw `kln

Just as they [the six sefiros: chesed (kindness). . . yesod (foundation)] unite above into
oneness, so she [malchut  kingship] unites below into the mystery of oneness, so as to be
with them above  unity paralleling unity. The Holy One, blessed be He, who is One
above, does not take His seat upon His Throne of Glory until she enters into the mystery
of oneness, similar to His, to be oneness corresponding to Oneness. This, as we have
stated, is the esoteric meaning of the words: "The Lord is One, and His Name is One."
The mystery of Shabbos: She is on Shabbat united within the mystery of Oneness so that
the [supernal] mystery of Oneness may rest upon her. [This takes place during] the
Maariv Prayer of Shabbat eve, for then the Holy Throne of Glory merges into the
mystery of Oneness, and is ready for the holy transcendent King to rest upon it. Zohar,
Parshas Terumah 135

(7'c©l  Wcẅ-m©r  L §zi §d ¦l §e  z ¤x ῭ §t ¦z §lE  m ¥W §lE dN̈ ¦d §z ¦l dÿr̈  x ¤W£̀  m ¦iFB ©d-lM̈ l©r  oFi §l¤r  L §Y ¦z §lE
hi:ek mixac  :x¥A ¦C  x ¤W£̀ ©M  Li ¤dl-¡̀

And to set you high above all nations which He has made, in praise, and in name, and in
honor; and that you may be a holy people to the Lrd your Gd, as He has spoken.

Deuteronomy 26:19

C.
daygna dyrn seq ,dkeqp mcwn y`xn ,dkxad xewn `id ik ,dklpe ekl zay z`xwl

.dlgz

Let us go forth together to meet the Sabbath, for it is a source of blessing, from the very
beginning, of old, it was ordained, the end of Creation, the first in thought.
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(1ikln z`xwl `le ,l`xyi ikln z`xwl uexl mc` lczyi mlerl :opgei iax xn`
l`xyi ikln oia oigai Î dkfi m`y mlerd zene` ikln z`xwl elit` `l` cala l`xyi

:h zekxa  .mlerd zene` iklnl

R.Yochanan said: A man should always be eager to meet the kings of Israel. And not
only to meet the kings of Israel, but also to meet the kings of the Gentiles, so that, if he is
found worthy, he may be able to distinguish between the kings of Israel and the kings of
the Gentiles. Berachos 9b

(2d:a diryi  .'c xF` §A  dk̈ §l¥p §e Ek §l aw£r©i  zi ¥A

O house of Jacob, come, and let us walk in the light of the Lrd. Isaiah 2:5

(3. . . mixvn ila dlgp el oipzep zayd z` bprnd lk :iqei iax meyn opgei iax xn`
(fl mildz) xn`py ,eal zel`yn el oipzep  zayd z` bprnd lk :ax xn` dcedi ax xn`

giw zay  .jal zel`yn jl ozie 'c lr bprzde

R. Yochanan said in R. Yosei's name: He who delights in the Sabbath is given an
unbounded heritage . . . Rav Yehudah said in Rav's name: He who delights in the
Sabbath is granted his heart's desires, for it is said: Delight thyself also in the Lrd; And
He shall give thee the desires of thine heart. . . . Shabbos 118

(4izyxity enk ,mipeilra miny zekxa md cer dl`d zekxad ,zn`d jxc lr la`
e`xwy dcnl fnx ,mkkeza izkldzde oke .mkz` iytp lrbz `le ux`a 'ely izzpe
,l`xyia dxey dpiky (:et zegpn) mixne`e ,mkkeza ipkyn izzpe on ,dpiky epizeax
mlerde ocr ob o`k xkfed dpde .dzid mipezgza dpiky xwir (bi hi) dax ziy`xaa exn`e
oevx oiyer l`xyi lk zeida wx dpiidz `l odinelyza zekxad dl`e .eirceil `ad
ixac mdy ,dl`k zenly zekxa dxeza oi`e ,ezpekn lr mly ux`e miny oipae ,mdia`

ai:ek `xwiel oanxd 'it  :epipiae d"awd oia xy` mi`pzde zixad

According to the teachings of truth (Kabbalah), these blessings are also blessings of the
higher Heavens, as I explained. The phrases, "I will give peace unto the earth, My soul
will not reject them," and similarly, "I will walk within your midst," are hinting at the
attribute which our Rabbis called, "Shechina." This term is derived from the verse, "And
I will put My dwelling (Mishchani) in your midst." Similarly, our Rabbis have used this
term in the phrase (Menachos 86b), "Shechina Shoreh B'Yisrael" (the Divine Presence
(Shechina) dwells amongst the Jewish people). They have also stated (Midrash Beraishis
Rabbah 19:13), "Ikkar Shechina b'tachtonim" (the essential Divine presence rests below).
Behold, the Garden of Eden and the World to Come are mentioned here, for those who
truly understand. These blessings in their completion will only occur when all of Israel
will do the will of their Father and the edifice of Heaven and earth will be completed in
their proper form. There are no more perfect blessings in the Torah than these, for they
are the words of the covenant and conditions between the Holy One, blessed be He, and
ourselves. Ramban, Lev. 26:12
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(5lk dipin o`kxazn `nei `eddc meyn d`riay `neia `pn gkzy` `l i`n` `p`ze
o`kxaznc dkxa `iddn ieneia cg lk `zzl dipefn aidi cge cg lke oi`lr oinei `ziy
`pwz`le `xezt `xcql lra `zepnidnc `bxca edi`c o`n jk ipibae .driay `neia

 exzi 't xdef  .oinei `ziy oepi` lk dixezt jxazic oiba `zayc `ilila `zcerq

It was taught: Why didn't the manna fall on the seventh day? The reason is because that
day is the source of blessings for all of the higher six days. Each one of them bestows
sustenance below, each one on their day, from the blessing that they are blessed on the
seventh day. Because of this, one who is on the level of true faith, should set the table
and prepare the banquet for the night of Shabbos, so that his table will be blessed all of
the other six days. Zohar, Parshas Yisro

(6dncw l`xyi ly ozaygn ,exn` wgvi 'x xa l`eny iax mya dinxi 'xe `ped 'x
c:` dax ziy`xa   .xac lkl

Rav Huna and R. Yirmiah said in the name of R. Shmuel b. R. Yitzchak, "The thought of
Israel preceded everything." Midrash Beraishis Rabbah 1:4

D.
lengi `ede ,`kad wnra zay jl ax  ,dktdd jezn i`v inew  ,dkeln xir jln ycwn

.dlng jilr

O Sanctuary of the King, O royal city, arise, come forth from your ruins, too long have
you dwelt in the vale of tears. He will have compassion upon you.

(1zezay izy l`xyi oixnyn ilnl` :igei oa oerny iax meyn opgei iax xn`
mil`bp cin ozkldk,izezay z` exnyi xy` miqixql 'c xn` dk (ep ediryi) xn`py

:giw zay  .'ebe iycw xd l` mize`iade dixza aizke

R. Yochanan said in the name of R. Shimon b. Yochai: If Israel were to keep two
Sabbaths according to the laws thereof, they would be redeemed immediately, for it is
said, "Thus saith the Lrd of the eunuch that keep my Sabbaths," which is followed by,
"even them will I bring to my holy mountain, etc." Shabbos 118b

(2bi:f qenr .`Ed dk̈l̈ §n ©n zi ¥aE `Ed K¤l ¤n-W ©C §w ¦n  i ¦M  ̀ ¥aP̈ ¦d §l cFr si ¦qFz-`l l ¥̀ -zi¥aE

But never again prophesy at BethEl; for it is the king’s sanctuary, and the royal house.
Amos 7:13
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(3dn̈n̈ §WE  Dz̈`  mi ¦l §k`  mi ¦xf̈  m¤k §C §b¤p §l  m¤k §z ©n §c ©̀  W ¥̀  zFt ªx §y m¤ki ¥xr̈  dn̈n̈ §W m¤k §v §x ©̀
mi ¦xf̈  z ©k¥R §d ©n §M:f:` diryi

Your country is desolate, your cities are burned with fire; as for your land, strangers
devour it in your presence, and it is desolate, as if overthrown by strangers. Isaiah 1:7

(4f:ct mildz :d ¤xFn  d ¤h §r©i  zFkẍ §A-m©B EdEzi ¦W §i oï §r ©n  ̀ k̈Ä ©d  w ¤n¥r §A  i ¥x §ar

Which, passing through the valley of Baca (tears), make it a place of springs; the early
rain also covers it with blessings. Psalms 84:7

E.
iytp l` daxw ,ingld zia iyi oa ci lr  ,inr jzx`tz icba iyal ,inew xtrn ixrpzd

.dl`b

Shake off your dust, arise, clothe yourself with My people as with your garments of
glory, through the son of Yishai, the Bethlehemite, draw near to my soul, O redeem it.

(1a:ap diryi :oFI ¦v-z ©A dÏ ¦a §W  K ¥x`Ë ©v  i ¥x §qFn i ¦g §Y ©R §z ¦d ml̈ẄEx §i  i ¦a §X  i ¦nEw  xẗr̈ ¥n  i ¦x£r©p §z ¦d

Shake yourself from the dust; arise, and sit down, O Jerusalem; loose yourself from the
bands of your neck, O captive daughter of Zion. Isaiah 52:2

(2si ¦qFi  ̀ l  i ¦M  W ¤cT ©d  xi ¦r m©lẄEx §i  K ¥Y §x ©̀ §t ¦z  i ¥c §b ¦A  |  i ¦W §a ¦l  oFI ¦v  K¥G ªr  i ¦W §a ¦l  i ¦xEr  i ¦xEr
`:ap diryi  .` ¥nḧ §e l ¥xr̈ cFr Kä-`aï

Awake, awake; put on your strength, O Zion; put on your beautiful garments, O
Jerusalem, the holy city; from now on, there shall no more come to you the
uncircumcised and the unclean. Isaiah 52:1

(3:i ¦p ¥c §R  i ©a §i` o©r ©n §l Dl̈ ῭ §b  i ¦W §t©p-l ¤̀  dä §xẅhi:hq mildz

Draw near to my soul, and redeem it; ransom me because of my enemies. Psalms 69:19

F.
.dlbp jilr 'c ceak ,ixac xiy ixer ixer   ,ixe` inew jxe` `a ik   ,ixxerzd ixxerzd

Arouse yourself, arouse yourself, for your light has come; arise and shine. Awake,
awake, utter a song; the glory of Gd is revealed upon you.

(1qFM z©r ©A ªw-z ¤̀  Fzn̈£g qFM-z ¤̀  'c  c©I ¦n  zi ¦zẄ  x ¤W£̀  m ©lẄEx §i  i ¦nEw  i ¦x §xFr §z ¦d  i ¦x §xFr §z ¦d
fi:`p diryi :zi ¦vn̈  zi ¦zẄ dl̈¥r §x ©Y ©d
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Awake, awake, stand up, O Jerusalem, who has drunk at the hand of the Lrd the cup of
his fury; you have drunk to the dregs the bowl of staggering. Isaiah 51:17

(2`:q diryi  :gẍf̈  K ¦i ©lr̈ 'c cFa §kE K ¥xF`  ̀ ä-i ¦M  i ¦xF`  i ¦nEw

Arise, shine; for your light has come, and the glory of the Lrd has risen upon you.
Isaiah 60:1

(3:m©rpi ¦a£̀-o ¤A  L §i §a ¤W d¥a£WE  wẍÄ mEw xi ¦W-i ¦x §A ©C  i ¦xEr  i ¦xEr  dẍFa §C  i ¦xEr  i ¦xEr
ai:d mihtey

Awake, awake, Deborah; awake, awake, utter a song; arise, Barak, and lead away your
captives, you son of Abinoam. Judges 5:12

(4d:n diryi  :x¥A ¦C 'c i ¦R  i ¦M  eC̈ §g©i xÿÄ-lk̈  E`ẍ §e 'c cFa §M dl̈ §b ¦p §e

And the glory of the Lrd shall be revealed, and all flesh shall see it together; for the
mouth of the Lrd has spoken it. Isaiah 40:5

G.
.dlz lr xir dzpape ,inr iipr eqgi ja  ,indz dne iggezyz dn   ,inlkz `le iyeaz `l

Be not embarrassed, nor confounded; why are you downcast and why are you disquieted?
The poor of my people trust in you, that the city shall be rebuilt upon its ruins.

(1z ©R §x ¤g §e  i ¦gM̈ §W ¦Y  K ¦i ©nEl£r  z ¤Wa  i ¦M  i ¦xi ¦R §g ©z  `l  i ¦M  i ¦n §lM̈ ¦Y  l ©̀ §e  i ¦WFa ¥z  ̀ l  i ¦M  i ¦̀ §xi ¦Y  l ©̀
c weqt cp wxt ediryi :cFr i ¦x §M §f ¦z `l K ¦i ©zEp §n §l ©̀

Fear not; for you shall not be embarrassed; neither be confounded; for you shall not be
put to shame; for you shall forget the shame of your youth, and shall not remember the
reproach of your widowhood any more. Isaiah 54:4

(2i©pR̈  zrEW §i  EP ¤cF` cFr-i ¦M  mi ¦dl-`¥l  i ¦li ¦gFd il̈r̈  i ¦n¡d ¤Y-d ©nE  i ¦W §t©p |  i ¦g£gFY §W ¦Y-d ©n
id̈l-` ¥e:ai:an mildz

Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in
Gd; for I shall again praise Him, who is the health of my countenance, and my Gd.
Psalms 42:12

(3FO©r i¥I ¦p£r Eq¡g¤i  DäE oFI ¦v  c ©Q ¦i 'c i ¦M iFb-i¥k£̀ §l ©n d¤p£r©I-d ©nE:al:ci diryi

What shall one then answer the messengers of the nation? That the Lrd has founded
Zion, and the poor of his people shall shelter in it. Isaiah 14:32



Series VIII 23     Lecture #7

(4DN̈ ¦Y-l©r  xi ¦r  dz̈ §p §a ¦p §e  m ¥g ©x£̀  eiz̈p §M §W ¦nE aFw£r©i i¥l¢d ῭  zEa §W  aẄ-i ¦p §p ¦d 'c x ©n ῭  |  dM
gi:l dinxi :a ¥W¥i  FhR̈ §W ¦n-l©r  oFn §x ©̀ §e

Thus says the Lrd; Behold, I will bring back the captivity of Jacob’s tents, and have
mercy on his dwelling places; and the city shall be built upon her own mound, and the
palace shall stand where it used to be.  Jeremiah 30:18

H.
.dlk lr ozg yeynk ,jidl-` jilr yiyi  ,jirlan lk ewgxe  ,jiq`y dqynl eid

Those that despoiled you shall themselves become a spoil, and they who would swallow
you up shall go far away. But your Gd will rejoice in you, even as a bridegroom rejoices
in his bride.

(1K ¦i©f §fA-lk̈ §e  dQ̈ ¦W §n ¦l  K ¦i ©q`W  Eid̈ §e Ek¥l¥i  i ¦a §X ©A mN̈ ªM  K ¦i ©xv̈-lk̈ §e El ¥k ῭ ¥i  K ¦i ©l §k`-lM̈  o ¥kl̈
f ©al̈  o ¥Y ¤̀:fh:l dinxi

Therefore, all those who devour you shall be devoured; and all your adversaries, every
one of them, shall go to captivity; and those who plunder you shall be plundered, and all
those who  prey upon you will I give for a prey. Jeremiah 30:16

(2diryi :K ¦ir̈ §N ©a §n Ew£gẍ §e  a ¥WFI ¦n  i ¦x §v ¥Y  dŸ©r  i ¦M  Ki ¥z ªq ¦x£d  u ¤x ¤̀ §e  K ¦i ©zn §nW §e  K ¦i ©za §xg̈  i ¦M
hi:hn

For your destruction and your desolate places, and the land of your destruction, shall now
be too narrow for your inhabitants; and those who swallowed you up shall be far away.
Isaiah 49:19

(3:K ¦id̈l-¡̀  K ¦i ©lr̈  yi ¦yï dN̈ ©M-l©r  oz̈g̈ yFy §nE  K ¦ip̈Ä  KElr̈ §a ¦i  dl̈Ez §A  xEgÄ l©r §a ¦i-i ¦M
d:a diryi

For, as a young man marries a virgin, so shall your sons marry you; and as the
bridegroom rejoices over the bride, so shall your Gd rejoice over you. Isaiah 62:5

I.
  .dlibpe dgnype ,ivxt oa yi` ci lr  ,ivixrz 'c z`e  ,ivextz l`nye oini

You shall spread out to the right and to the left, and you shall reveal Gd and the One
mighty in strength. Through the offspring of the house of Peretz, we shall be glad and
exult.

(1Eai ¦WFi zFO ©W§p mi ¦xr̈ §e  Wẍi ¦i  m ¦iFB K¥r §x©f §e  i ¦vx §t ¦Y  le`n §yE  oi ¦nï-i ¦M:b:cp diryi

For you shall break forth on the right hand and on the left; and your seed shall possess
nations, and make desolate cities to be inhabited. Isaiah 54:3



Series VIII 24     Lecture #7

(2aw£r©i  WFc §w-z ¤̀  EWi ¦C §w ¦d §e  i ¦n §W EWi ¦C §w©i  FA §x ¦w §A  i ©cï d ¥y£r ©n  eic̈l̈ §i  Fz` §x ¦a  i ¦M
Evi ¦x£r©i  l ¥̀ ẍ §y ¦i  i ¥dl-¡̀-z ¤̀ §e:bk:hk diryi

But when he sees his children, the work of my hands, in the midst of him, they shall
sanctify my name, and sanctify the Holy One of Jacob, and shall fear the Gd of Israel.
Isaiah 29:23

(3`hgy oeik oz`iln lr mixacd e`xapy t"r` xn` l`eny iax mya dikxa iax
uxt zeclez dl` (c zex) '`py uxt oa `aiy cr opewzl oixfeg opi` cere ,elwlwzp x"dc`

e:ai dax ziy`xa yxcn  .`ln

Rabbi Berachiah stated in the name of R. Shmuel: Even though the things were created in
a finished state, when Adam sinned, they became distorted. They will not return to their
restored state until the offspring of Peretz (David) will come, as it is stated in Scripture,
"These are the generations of Peretz." The word "toldos" appears there in a plene (full)
form [with two "vov"s].  Midrash Beraishis Rabbah 12:6

(4dg̈ §n §y ¦p §e  dl̈i ¦bp̈ Fl Epi ¦E ¦w 'c d¤f Ep¥ri ¦WFi §e Fl Epi ¦E ¦w d¤f Epi ¥dl-¡̀  d¥P ¦d  ̀ Ed ©d  mFI ©A  x ©n ῭ §e
h:dk diryi  :Fzr̈EWi ¦A

And it shall be said on that day: Behold, this is our Gd; we have waited for Him, and He
will save us; this is the Lrd; we have waited for Him, we will be glad and rejoice in his
salvation. Isaiah 25:9

J.
   .dlk  i`ea dlk i`ea ,dlebq mr ipen` jez  ,dldvae dgnya mb  ,dlra zxhr 'elya i`ea

Come in peace, O crown of your husband, come with joy and good cheer, into the midst
of Gd's chosen people, come O Bride, come O Bride!

(1i ¦̀ A c©r  u ©g©l  m ¦i ©nE u ©g©l  m ¤g¤l  Ed ªli ¦k£̀ ©d §e  ̀ ¤l ¤M ©d zi ¥A d¤f-z ¤̀  Eni ¦y K¤l ¤O ©d  x ©n ῭  dM  Ÿ §x ©n ῭ §e
fk:ak '` mikln  :mFlẄ §a

And say: Thus said the king, "Put this fellow in the prison, and feed him with scant bread
and with scant water, until I return in peace." Kings I  22:27

(2dẄi ¦a §n eiz̈Fn §v©r §A  aẅẍ §kE Dl̈ §r ©A  z ¤x ¤h£r  l ¦i ©g-z ¤W ¥̀:c:ai ilyn  :

A virtuous woman is a crown to her husband; but she who acts shamefully is as
rottenness in his bones. Proverbs 12:4

(3Ki ¦x §k ©z §e  dl̈Fc §B  ad̈f̈  z ¤x ¤h£r ©e xEgë z¤l ¥k §Y zEk §l ©n  WEa §l ¦A K¤l ¤O ©d i¥p §t ¦N ¦n  |  `v̈ï  i ©k ¢C §xn̈E
eh:g xzq` :dg̈ ¥nÿ §e  dl̈£dv̈  oẄEW xi ¦rd̈ §e  on̈B̈ §x ©̀ §e uEA
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And Mordecai went out from the presence of the king in royal clothes of blue and white,
and with a great crown of gold, and with a garment of fine linen and purple; and the city
of Shushan rejoiced and was glad. Esther 8:15

(4z©l£g©p r©N ©a §z  dÖl̈  l ¥̀ ẍ §y ¦i §A  m ¥̀ §e  xi ¦r  zi ¦nd̈ §l  W¥T ©a §n  dŸ ©̀  l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥pEn¡̀  i ¥n ªl §W  i ¦kp ῭
hi:k a l`eny  :'c

I am one of those who are peaceable and faithful in Israel; you seek to destroy a city and
a mother in Israel; why will you swallow up the inheritance of the Lrd? Samuel II
20:19

(5`"dke ,dpen` xkya `l` zeqpkzn zeilbd oi`y `ven z` ,dpen`a il jizyx`e
dpn` y`xn ixeyz i`az oepaln iz` dlk oepaln iz`dide xn`y in iptl dpn`d dlecbe .

xn`py ,dxiy exn`e ycwd gex mdilr dzxy l`xyi epin`dy dpn`d xkyay ,mlerd
epizea` el`bp `ly `ven z` oke ,l`xyi ipae dyn xiyi f` ecar dynae 'ca epin`ie
epia` mdxa` yxi `ly `ven dz` oke .mrd on`ie xn`py dpn`d zekfa `l` - mixvnn
iperny hewli  .'ca oin`de xn`py ,oin`dy dpen` zekfa `l` - `ad mlerde dfd mlerd

 hiwz fnx ryed

I will  betroth you unto me in faithfulness (Hosea 2:22) You find that the exiled will
only be gathered [back to the land of Israel] through the reward of having faith, as it is
written in Scripture (Song of Songs 4:8), "Come with me from Lebanon, my bride,
come with me from Lebanon; look from the peak of Amana (faith)."  Great is faith
before the One Who spoke and the world came into being, for through the reward of the
faith that Israel displayed did the Divine Presence rest upon them and they said Shirah
(the poetic song of redemption), as it is stated in Scripture (Exodus 14:31), "And they
believed in Hashem and in Moshe his servant." Similarly, do you find that our forefathers
were redeemed from Egypt only  through the merit of faith as it is stated in Scripture
(Exodus 4:31), "And the people believed." Similarly do you find that Avraham Avinu
inherited this world and the next only through the merit of the faith that he displayed as it
is stated in Scripture (Genesis 15:6), "And he trusted in Gd." Mid. Yalkut Shimoni
Hoshea 519
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For you are a holy people to the Lrd your Gd; the Lrd your Gd has chosen you to be a
special people to Himself, above all peoples that are upon the face of the earth.
Deuteronomy 7:6

(7.hiw zay  .dlk i`ea dlk i`ea :xn`e ,zay ilrn dip`n yial i`pi iax

R. Yanai donned his robes, on Sabbath eve and exclaimed, ‘Come, O bride, Come, O
bride!’Shabbos 119a


